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Załącznik nr 1.1 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 1: Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez Instytut Prawa Kanonicznego KUL.

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez prof. Martę Greszatę-Telusiewicz (WPPKiA/Instytut Prawa Kanonicznego) w ilości maksymalnie 20 stron.

2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 4 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy. 
3. Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Tłumaczenie obejmuje teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu prawa kanonicznego.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

8. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

9. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowego tłumaczenia tej samej pracy po jej recenzjach i wykazaniu błędów 
w tłumaczeniu usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).
10. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

11. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

12. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od Wykonawcy konsultantów.

13. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:

· czcionka - Times New Roman 12,

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.2 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019

Opis przedmiotu zamówienia

Część 2: Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski medialny przekazywanych przez Wydział Nauk Społecznych KUL.

1.  Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usług tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski medialny materiałów przekazywanych przez Małgorzatę Gruchoła na potrzeby publikacji naukowych w ilości maksymalnie 40 stron.
2.  Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 10 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy.
3.  Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. Ilości i terminy tłumaczeń wykonywane zgodnie z zapotrzebowaniem zgłaszanym przez Zamawiającego. 
4.  Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową korekty tekstu oryginalnego/tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).
5.  Tłumaczenie obejmuje teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu nauk socjologicznych oraz nauk o komunikacji społecznej i mediach.
6.  Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 
7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.
8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowego tłumaczenia tej samej pracy po jej recenzjach i wykazaniu błędów 
w tłumaczeniu usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).
9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 
10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.
11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.
12. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:
· czcionka - Times New Roman 12,
· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.3 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019

Opis przedmiotu zamówienia

Część 3: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu historii literatury polskiej przekazywanych przez Instytut Literaturoznawstwa KUL (25 stron).
1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski tekstów z zakresu historii literatury polskiej przekazywanych przez prof. dr hab. Mirosławę Hanusiewicz-Lavallee (Instytut Literaturoznawstwa) w ilości maksymalnie 25 stron.

2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 5 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy.
3. Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

6. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

7. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

8. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

9. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

10. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.4 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 4: Usługa tłumaczenia pisemnego na potrzeby publikacji w czasopiśmie naukowym artykułów naukowych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez Wydział Prawa, Prawa Kanonicznego i Administracji KUL

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski artykułu przekazywanych przez dra Grzegorz Skrobotowicza (WPPKiA) na potrzeby publikacji w czasopiśmie naukowym w ilości maksymalnie 13 stron.

2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 3 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy. 

3. Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. Ilości i terminy tłumaczeń będą wykonywane zgodnie z zapotrzebowaniem zgłaszanym przez Zamawiającego. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tekstu oryginalnego/tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Tłumaczenie obejmuje teksty specjalistyczne w języku polskim z zakresu nauk prawnych.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

9. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

10. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od Wykonawcy konsultantów.

11. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia:

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (rozmiar i typ czcionki, kursywa, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.5 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 5: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu historii literatury polskiej przekazywanych przez Instytut Literaturoznawstwa KUL (20 stron) 
1.  Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez dr hab. Wiesława Pawlaka (Instytut Literaturoznawstwa) w ilości maksymalnie 20 stron.

2.  Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 4 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy. 

3.  Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. Ilości i terminy tłumaczeń będą wykonywane zgodnie z zapotrzebowaniem zgłaszanym przez Zamawiającego. 

4.  Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tekstu oryginalnego/tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5.  Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 
6.  Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy.  Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.
7.  Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 
8.  Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej/tłumaczenia.
9.  Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty/tłumaczenia przez niezależnych od Wykonawcy konsultantów.
10.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej/tłumaczenia:
· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.6 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 6: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu ekonomii oraz matematyki przekazywanych przez Wydział Nauk Społecznych KUL

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu ekonomii oraz matematyki autorstwa dr hab. Bartosza Jóźwika (Wydział Nauk Społecznych) na potrzeby publikacji naukowej w ilości maksymalnie 17 stron. 
2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 4 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy. 

3. Zamówienie tłumaczeń pisemnych będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. Ilości i terminy tłumaczeń będą wykonywane zgodnie z zapotrzebowaniem zgłaszanym przez Zamawiającego. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową tłumaczenia tekstu oryginalnego (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

6. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

7. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

8. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia.

9. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

10. Wymagania dotyczące formatu tłumaczenia: 
· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.7 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019

Opis przedmiotu zamówienia
Część 7: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski wraz z korektą językową tekstów specjalistycznych przekazywanych przez Instytut Nauk Socjologicznych KUL

1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski trzech tekstów specjalistycznych wraz z korektą językową (tłumacza natywnego) dwóch z nich, dot. materiałów przekazywanych przez dr Tomasza Peciakowskiego z Instytutu Nauk Socjologicznych w ilości maksymalnie 60 stron tj. 44 strony tłumaczenia z języka polskiego na język angielski z korektą językową native speakera oraz 16 stron tłumaczenia z języka polskiego na język angielski.

2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 10 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy.
3. Zamówienie tłumaczeń pisemnych/korekty będzie realizowane w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. Ilości 
i terminy tłumaczeń/korekt będą wykonywane zgodnie z zapotrzebowaniem zgłaszanym przez Zamawiającego. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową korekty tekstu oryginalnego/tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Korekta językowa/tłumaczenie obejmuje teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu socjologii.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po korekcie językowej / tłumaczeniu będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do korekty tekstu/tłumaczenia w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy. Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia 
i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin 

9. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanej korekty językowej/tłumaczenia.

10. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanej korekty/tłumaczenia przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

11. Wymagania dotyczące formatu korekty językowej/tłumaczenia:

· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 1.8 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
Opis przedmiotu zamówienia
Część 8: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski wraz z korektą native speaker’a tekstów specjalistycznych przekazywanych przez Instytut Psychologii KUL
1. Realizacja zamówienia będzie polegać na wykonaniu usługi tłumaczenia z języka polskiego na język angielski wraz z korektą native speaker’a tekstów specjalistycznych przekazywanych przez dr Agnieszkę Fudali-Czyż z Instytutu Psychologii na potrzeby publikacji naukowej w ilości maksymalnie 12 stron.

2. Usługa będzie wykonywana w terminie maksymalnie do 3 dni kalendarzowych od daty zawarcia umowy. 

3. Zamówienie tłumaczenia pisemnego wraz z korektą native speaker’a będzie realizowana w trybie: zwykłym - co najmniej 5 stron dziennie. 

4. Zamawiający będzie rozliczał wykonanie zamówienia w oparciu o cenę za jedną stronę obliczeniową korekty tekstu oryginalnego/tłumaczenia (1800 znaków w tym specjalne spacje i akapity).

5. Tłumaczenie i korekta językowa obejmuje teksty specjalistyczne w języku angielskim z zakresu psychologii poznawczej.
6. Zamawiający przesyła w formie elektronicznej tekst do Wykonawcy. Teksty po tłumaczeniu wraz z korektą językową będą przesyłane Zamawiającemu w formie elektronicznej. 

7. Zamawiający ma prawo do wniesienia swoich uwag do tłumaczenia i korekty tekstu w terminie do 3 dni roboczych od dnia otrzymania od Wykonawcy; Wykonawca w ciągu 3 dni roboczych musi odnieść się do uwag lub dokonać poprawek.

8. W przypadku potrzeby wykonania dodatkowej korekty/tłumaczenia tej samej pracy po jej recenzjach i wykazaniu błędów w tekście poddanym tłumaczeniu i korekcie, usługa ta winna być wykonana w ramach tej samej płatności za daną pracę (bez doliczania kosztów dodatkowych).

9. Wykonawca zobowiązuje się do dostarczenia faktury/rachunku w formie elektronicznej do realizatora usługi tłumaczenia
 i korekty językowej tj. Działu Współpracy z Zagranicą KUL na adres mailowy tlumaczenia@kul.pl lub w formie papierowej na adres Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin. 

10. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego wszelkie prawa autorskie i prawa majątkowe do wykonanego tłumaczenia wraz z korektą native speaker’a.

11. Zamawiający zastrzega sobie prawo weryfikacji wykonanego tłumaczenia wraz z korektą przez niezależnych od wykonawcy konsultantów.

12.  Wymagania dotyczące formatu korekty językowej/tłumaczenia:

· czcionka - Times New Roman 12,

· zgodnie z wymaganiami Amerykańskiego Towarzystwa Psychologicznego (Publication Manual of the American Psychological Association, Seventh Edition, 2020)
· przy formatowaniu Wykonawca będzie musiał wzorować się na tekście oryginalnym (kursywa, czcionka pogrubiona, interlinie, układ śródtytułów, przypisy itp.).

Załącznik nr 2 do SIWZ

      …………………………….

 (pieczęć firmowa Wykonawcy)                                                                                                Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
OFERTA WYKONAWCY

Nazwa Wykonawcy*……………………………………………………………………………………………………………………………….……………………….……...

Adres siedziby ……………………………………………………………………………..………………………….………………………………………………………………

Adres do korespondencji………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

Nr tel.  ......................................................................................., Nr faks  .......................................................................................

E-mail: ................................................................................http://www.…………………………........................................….................

NIP  ............................................................................................., REGON  ………………………………………………………………..………………

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...…………….

dla KATOLICKIEGO UNIWERSYTETU LUBELSKIEGO JANA PAWŁA II,

Al. Racławickie 14, 20-950 Lublin

INFORMACJA O WIELKOŚCI PRZEDSIĘBIORSTWA
:

        mikro przedsiębiorstwo           małe przedsiębiorstwo           średnie przedsiębiorstwo             duże przedsiębiorstwo   
        osoba fizyczna nie prowadząca działalności gospodarczej         
Oferta dotyczy przetargu nieograniczonego pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów na potrzeby pracowników naukowych KUL z podziałem na 8 części.

(Należy zaznaczyć te numery części, na które Wykonawca składa ofertę.)

Część 1: Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez Instytut Prawa Kanonicznego KUL
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	20
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł*
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł *
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 2: Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów specjalistycznych z języka polskiego na język angielski medialny przekazywanych przez Wydział Nauk Społecznych KUL

Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	40
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 3: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu historii literatury polskiej przekazywanych przez Instytut Literaturoznawstwa KUL (25 stron)

Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:

	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	25
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 4: Usługa tłumaczenia pisemnego na potrzeby publikacji w czasopiśmie naukowym artykułów naukowych z języka polskiego na język angielski przekazywanych przez Wydział Prawa, Prawa Kanonicznego i Administracji KUL
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	13
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.


Część 5: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu historii literatury polskiej przekazywanych przez Instytut Literaturoznawstwa KUL (20 stron) 
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	20
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	

	9.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 6: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych z zakresu ekonomii oraz matematyki przekazywanych przez Wydział Nauk Społecznych KUL
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	17
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia
	Wykształcenie wyższe 
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	Tytuł / stopień

...................................

Nazwa ukończonej Uczelni

...................................

Kierunek studiów

...................................
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	
	Studia podyplomowe / 

szkolenie z zakresu translatoryki


	

	
	Nazwa, kierunek studiów podyplomowych / nazwa szkolenia

..............................................


	

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 7: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski wraz z korektą językową tekstów specjalistycznych przekazywanych przez Instytut Nauk Socjologicznych KUL
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych wraz z korektą językową tłumacza natywnego
	1 strona obliczeniowa 


	44
	
	
	
	
	
	

	2
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych
	1 strona obliczeniowa 


	16
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.

Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia - TŁUMACZ
	Wykształcenie wyższe 
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	Tytuł / stopień

...................................

Nazwa ukończonej Uczelni

...................................

Kierunek studiów

...................................
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia – KOREKTOR, native speaker języka angielskiego
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


Część 8: Usługa tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski wraz z korektą native speaker’a tekstów specjalistycznych przekazywanych przez Instytut Psychologii KUL
Oferujemy realizację wykonania całości przedmiotu zamówienia w zakresie określonym w SIWZ i załącznikach:
	Lp
	Rodzaj usługi
	Jednostka rozliczeniowa
	Maksymalna szacunkowa liczba stron obliczeniowych
	Cena jedn. netto
(zł/1 str. obl.)
	Stawka VAT

 (%)
	Cena jedn. brutto (zł/1 str. obl.)
	Wartość netto zamówienia

 (zł)
	Wartość podatku VAT (zł)
	Wartość brutto zamówienia (zł)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	Sposób obliczeń:
	=5+5x6
	=4x5
	=6x8
	=8+9

	1
	Tłumaczenie pisemne z języka polskiego na język angielski tekstów specjalistycznych wraz z korektą native speaker’a
	1 strona obliczeniowa 


	12
	
	
	
	
	
	


Cena brutto przedmiotu zamówienia wynosi: ………...............................zł* 
(słownie:....................................................................................................................................................... zł) 
Cena netto przedmiotu zamówienia  wynosi …................................................................ zł* 
(słownie:………………………………………………………….............................................. zł 
Stawka podatku VAT:…..…..% 
Wartość podatku VAT wynosi:…………………………………............................................ zł* 
Słownie …………………………………………………………............................................. zł 
*Jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat*/nie jestem płatnikiem podatku od towarów i usług Vat dlatego też wartość netto jest równa kwocie brutto*.
Proponowane przez nas tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi ................ stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia. 
Minimalne tempo tłumaczenia pisemnego zlecenia wynosi  5 stron obliczeniowych dziennie od daty złożenia zlecenia.

spełniam/my określone przez Zamawiającego warunki udziału w postępowaniu, a na potwierdzenie ich spełnienia do wykonania zamówienia dedykuję/emy poniżej wskazaną osobę:

	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia - TŁUMACZ
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


	Imię i nazwisko osoby przewidzianej

 do realizacji zamówienia – KOREKTOR, native speaker języka angielskiego
	Informacja o podstawie 

do dysponowania osobą



	
	(  samodzielne świadczenie usługi przez Wykonawcę;

(  osoba będąca w dyspozycji Wykonawcy;

(  osoba udostępniona przez inny podmiot, tj.

……………………………………………………..

	Lp.
	Pełny tytuł tekstu 
w języku polskim
	Pełny tytuł tekstu 
w języku angielskim
	Miejsce publikacji tekstu (np. tytuł czasopisma, ISSN, tytuł książki, itp.)
	Imię 
i nazwisko

autora tekstu


	Podmiot na rzecz którego usługa została wykonana

	Data realizacji usługi

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	

	7.
	
	
	
	
	
	

	8.
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	


2.Oświadczamy, że ww. usługi będą wykonane samodzielnie przez wskazaną powyżej osobę skierowaną do realizacji zamówienia. 
3.Oświadczamy, że w zaproponowanej przez nas cenie brutto zostały uwzględnione wszystkie koszty realizacji oraz czynniki cenotwórcze związane z realizacją zamówienia. Zapewniamy spełnienie wszystkich wymagań dotyczących realizacji zamówienia, zgodnie z Załącznikiem pn. Opis przedmiotu zamówienia, Rozdziałem III SIWZ oraz wzorem umowy.

4.Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z treścią SIWZ, zawierającą informacje niezbędne do przeprowadzenia postępowania 
i nie wnosimy do niej zastrzeżeń. 
5.Oświadczamy, że wybór oferty: nie będzie* / będzie* prowadził do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług. Powyższy obowiązek podatkowy będzie dotyczył ……………………………………………..……………………………………..………… 
(Wpisać nazwę /rodzaj towaru lub usługi, które będą prowadziły do powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług) objętych przedmiotem zamówienia.

6.Zamówienie wykonamy samodzielnie/wykonanie następujących zadań powierzymy podwykonawcom:*              

	Lp.
	Firma podwykonawcy
	Część zamówienia, jaka zostanie powierzona podwykonawcy**
	Wartość lub procentowa część zamówienia, jaka zostanie powierzona podwykonawcy

	1
	
	
	

	2
	
	
	


7.Zobowiązujemy się do wykonania zamówienia w terminie wskazanym w SIWZ.

8.Uważamy się za związanych niniejszą ofertą przez okres 30 dni od daty upływu terminu składania ofert.

9.Oświadczamy, że zawarty w specyfikacji istotnych warunków zamówienia wzór umowy został przez nas zaakceptowany 
i zobowiązujemy się w przypadku wybrania naszej oferty jako najkorzystniejszej  do zawarcia umowy na wymienionych w niej warunkach.

10.Jeżeli Zamawiający będzie mógł uzyskać dokumenty za pomocą bezpłatnych i ogólnodostępnych krajowych baz danych, 
w szczególności rejestrów publicznych w rozumieniu ustawy z dnia 17 lutego 2005 r. o informatyzacji działalności podmiotów realizujących zadania publiczne (tj. Dz. U. z 2017 r., poz. 570 ze zm.) i pozwolą na to przekazane dane identyfikacyjne, oświadczamy, iż wyrażamy zgodę na samodzielne pobranie przez Zamawiającego z tych baz danych oświadczeń lub dokumentów dotyczących Wykonawcy składającego ofertę w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego.

11.Oświadczam, że wypełniłem obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO
 wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego 
w niniejszym postępowaniu.

12.Komplet składanych dokumentów stanowią  następujące pozycje:

1)……………………………………………………………………………………………

2)……………………………………………………………………………………………

* Wykonawca jest zobowiązany do odpowiedniego wypełnienia zaznaczonych treści lub dokonania skreśleń. 
............................................................. 

                 .....................................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

            (podpis i pieczątka  osoby/osób uprawnionych 








                                        do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 3 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY

składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych

(Dz. U. z 2019 r., poz. 1843 z późn. zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,

NIP - .........................................................................................., REGON - ..........................................................................,

Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów na potrzeby pracowników naukowych KUL z podziałem na 8 części oświadczam, co następuje:
I. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT NIE PODLEGAM WYKLUCZENIU Z POSTĘPOWANIA O UDZIELENIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO

1) W przedmiotowym postępowaniu Zamawiający zgodnie z art. 24 ust 1 pkt 12-23 ustawy Pzp wykluczy:

1) 
Wykonawcę, który nie wykazał spełniania warunków udziału w postępowaniu lub nie został zaproszony do negocjacji lub złożenia ofert wstępnych albo ofert, lub nie wykazał braku podstaw wykluczenia; 

2) 
Wykonawcę będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie skazano za przestępstwo: 

a) o którym mowa w art. 165a, art. 181-188, art. 189a, art. 218-221, art. 228-230a, art. 250a, art. 258 lub art. 270-309 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny (Dz. U. z 2018 r. poz. 1600 ze zm. ) lub art. 46 lub art. 48 ustawy 
z dnia 25 czerwca 2010 r. o sporcie (Dz. U. z 2018 r. poz. 1263 i 1669 ze zm.),
b) o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny,
c) skarbowe,
d) o którym mowa w art. 9 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz.U. 2012 r., poz. 769 ze zm.);

3) 
Wykonawcę, jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w art. 24 ust. 1 pkt 13) ustawy Pzp; 

4) 
Wykonawcę, wobec którego wydano prawomocny wyrok sądu lub ostateczną decyzję administracyjną o zaleganiu 
z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, chyba że wykonawca dokonał płatności należnych podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub grzywnami lub zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności; 

5) 
Wykonawcę, który w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa wprowadził zamawiającego w błąd przy przedstawieniu informacji, że nie podlega wykluczeniu, spełnia warunki udziału w postępowaniu lub obiektywne i niedyskryminacyjne kryteria, zwane dalej "kryteriami selekcji", lub który zataił te informacje lub nie jest w stanie przedstawić wymaganych dokumentów; 

6) Wykonawcę, który w wyniku lekkomyślności lub niedbalstwa przedstawił informacje wprowadzające w błąd Zamawiającego, mogące mieć istotny wpływ na decyzje podejmowane przez zamawiającego w postępowaniu 
o udzielenie zamówienia; 

7) 
Wykonawcę, który bezprawnie wpływał lub próbował wpłynąć na czynności zamawiającego lub pozyskać informacje poufne, mogące dać mu przewagę w postępowaniu o udzielenie zamówienia; 

8) 
Wykonawcę, który brał udział w przygotowaniu postępowania o udzielenie zamówienia lub którego pracownik, 
a także osoba wykonująca pracę na podstawie umowy zlecenia, o dzieło, agencyjnej lub innej umowy o świadczenie usług, brał udział w przygotowaniu takiego postępowania, chyba że spowodowane tym zakłócenie konkurencji może być wyeliminowane w inny sposób niż przez wykluczenie Wykonawcy z udziału w postępowaniu; 

9) 
Wykonawcę, który z innymi wykonawcami zawarł porozumienie mające na celu zakłócenie konkurencji między Wykonawcami w postępowaniu o udzielenie zamówienia, co Zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych; 

10) 
Wykonawcę będącego podmiotem zbiorowym, wobec którego sąd orzekł zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne na podstawie ustawy z dnia 28 października 2002 r. o odpowiedzialności podmiotów zbiorowych za czyny zabronione pod groźbą kary (Dz. U. z 2018 r. poz. 703 ze zm.); 

11) 
Wykonawcę, wobec którego orzeczono tytułem środka zapobiegawczego zakaz ubiegania się o zamówienia publiczne; 

12) 
Wykonawców, którzy należąc do tej samej grupy kapitałowej, w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. 
o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2018 r. poz. 798, 650, 1637 i 1669 ze zm.), złożyli odrębne oferty, oferty częściowe lub wnioski o dopuszczenie do udziału w postępowaniu, chyba że wykażą, że istniejące między nimi powiązania nie prowadzą do zakłócenia konkurencji w postępowaniu o udzielenie zamówienia.

2) Ponadto Zamawiający - na podstawie art. 24 ust. 5 pkt 1) art. 24 ust. 5 pkt 2) oraz art. 24 ust. 5 pkt 4)ustawy Pzp - przewiduje możliwość wykluczenia Wykonawcy:

1) w stosunku do którego otwarto likwidację, w zatwierdzonym przez sąd układzie w postępowaniu restrukturyzacyjnym jest przewidziane zaspokojenie wierzycieli przez likwidację jego majątku lub sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 332 ust. 1 ustawy z dnia 15 maja 2015 r. - Prawo restrukturyzacyjne (Dz. U. z 2019 r. poz. 243 ze zm. oraz z 2018 r. poz. 149, 398, 1544 i 1629 ze zm.) lub którego upadłość ogłoszono, z wyjątkiem Wykonawcy, który po ogłoszeniu upadłości zawarł układ zatwierdzony prawomocnym postanowieniem sądu, jeżeli układ nie przewiduje zaspokojenia wierzycieli przez likwidację majątku upadłego, chyba że sąd zarządził likwidację jego majątku w trybie art. 366 ust. 1 ustawy z dnia 28 lutego 2003 r. - Prawo upadłościowe (Dz. U. z 2019 r. poz. 498 i 2017 r. poz. 2491 oraz z 2018 r. poz. 398, 685, 1544 i 1629 ze zm.).

2) który, w sposób zawiniony poważnie naruszył obowiązki zawodowe, co podważa jego uczciwość, w szczególności gdy Wykonawca w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa nie wykonał lub nienależycie wykonał zamówienie, co Zamawiający jest w stanie wykazać za pomocą stosownych środków dowodowych.
3) który, z przyczyn leżących po jego stronie, nie wykonał albo nienależycie wykonał w istotnym stopniu wcześniejszą umowę w sprawie zamówienia publicznego lub umowę koncesji, zawartą z Zamawiającym, o którym mowa w art. 3 ust. 1 pkt 1-4 ustawy Pzp, co doprowadziło do rozwiązania umowy lub zasądzenia odszkodowania.

3)Jeżeli dotyczy: Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie 
art. …………. ustawy Pzp (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 pkt 1), pkt 2) oraz pkt 4) ustawy Pzp). Jednocześnie oświadczam, że w związku z w/w okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: ……………….……………………………………………………………….………………………………………………………………………………………………………………
…..…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...…
DOTYCZĄCE SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU (jeżeli dotyczy)
II. OŚWIADCZAM, ŻE NA DZIEŃ SKŁADANIA OFERT SPEŁNIAM WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU OKREŚLONE PRZEZ ZAMAWIAJĄCEGO W ROZDZIALE V UST. 1 PKT 2) SIWZ
1. Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu dotyczące posiadania:

1) kompetencji lub uprawnień do prowadzenia określonej działalności zawodowej, o ile wynika to z odrębnych przepisów;

2) sytuacji ekonomicznej lub finansowej;

3) zdolności technicznych lub zawodowych.
2. Oświadczam, że w celu wykazania spełniania warunków udziału w postępowaniu, określonych przez Zamawiającego 
w ROZDZIALE V ust. 1 pkt 2) SIWZ , polegam na zasobach następującego/ych podmiotu/ów: 
…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..

w następującym zakresie: ………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………...……..

(wskazać podmiot i określić odpowiedni zakres dla wskazanego podmiotu - podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG).

DOTYCZĄCE INNYCH PODMIOTÓW (jeżeli dotyczy)
III.  OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODMIOTU, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA
1. Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, na którego/ych zasoby powołuję się w niniejszym postępowaniu, tj.: ………………………….…………………………………………………….…………………….…………… 

 ………………………………………..……………………………………………………………………………………………………….…..……………………………………

………………………………………..……………………………………………………………………………………………………….…..……………………………………

(podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG)

nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia.

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI
Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.

............................................................. 

                 ……...............................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis i pieczątka osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
Załącznik nr 5 do SIWZ

Nr sprawy: AZP-240/PN-p30/102/2019
OŚWIADCZENIE WYKONAWCY

składane na podstawie art. 24 ust. 11 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych 

(Dz. U. z 2019 r., poz. 1843 z późn. zm.), zwanej dalej „ustawą Pzp”

DOTYCZĄCE PRZYNALEŻNOŚCI LUB BRAKU PRZYNALEŻNOŚCI DO GRUPY KAPITAŁOWEJ

(składane w terminie 3 dni od dnia zamieszczenia przez Zamawiającego na stronie internetowej informacji, o których mowa 
w art. 86 ust. 5 ustawy Pzp)
Pełna nazwa Wykonawcy ……………………………....………………….………………………………………………………………………..……..……..……….

KRS/CEiDG ………………………………...................……………………………………………………..…………………………..…….…………………...……….,

NIP - ..........................................................................................., REGON - ..........................................................................,

Reprezentowany przez :  ………………………………..….......................................................………………….……………………………..……….

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, pn. Usługa tłumaczenia pisemnego tekstów na potrzeby pracowników naukowych KUL z podziałem na 8 części.

oświadczam/-my, co następuje:

☐
nie należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji 
i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z Wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu;

☐
należę do grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów (Dz. U. z 2019 r. poz. 369 ze zm.) z następującymi wykonawcami, którzy złożyli oferty w niniejszym postępowaniu:

1) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
2) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
3) nazwa podmiotu (wykonawcy): ………………………………………………………………………………………………..…….……..;
(rozszerzyć listę w razie potrzeby)

Jednocześnie przedstawiam dowody, że powiązania z tymi wykonawcami nie prowadzą do zakłócenia konkurencji 
w niniejszym postępowaniu o udzielenie zamówienia: 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
............................................................. 

                         ..................................................................        

             

 (miejscowość i data)                                                 

         (podpis i pieczątka osoby/osób uprawnionych 








                           do reprezentowania Wykonawcy)
� Zaznaczyć właściwe


� Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1).





	
	
	



